
AVTAL 

mellan Europeiska unionen och Konungariket Norge om villkoren för Konungariket Norges 
deltagande i Europeiska stödkontoret för asylfrågor 

EUROPEISKA UNIONEN, nedan kallad EU, 

å ena sidan, och 

KONUNGARIKET NORGE, nedan kallat Norge, 

å andra sidan, 

med beaktande av artikel 49.1 i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 439/2010 av den 19 maj 2010 om 
inrättande av ett europeiskt stödkontor för asylfrågor (1), nedan kallad förordningen, och 

AV FÖLJANDE SKÄL: 

(1)  Enligt förordningen ska Europeiska stödkontoret för asylfrågor, nedan kallat stödkontoret, för att kunna utföra sitt 
uppdrag stå öppet för deltagande av sådana länder som slutit avtal med EU och därmed har antagit och tillämpar 
EU-rätten på det område som omfattas av förordningen, särskilt Island, Liechtenstein, Norge och Schweiz, nedan 
kallade associerade länder. 

(2)  Norge har ingått avtal med EU och har därmed antagit och tillämpar EU-rätten på det område som omfattas av 
förordningen, i synnerhet avtalet mellan Europeiska gemenskapen och Republiken Island samt Konungariket 
Norge av den 26 oktober 2004 om kriterier och mekanismer för att fastställa vilken stat som ska ansvara för 
handläggningen av en asylansökan som görs i en medlemsstat eller i Island eller Norge (2). 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Deltagandets räckvidd 

Norge ska delta fullt ut i stödkontorets arbete och ha rätt att få stöd från kontoret på det sätt som anges i förordningen 
och i enlighet med villkoren i detta avtal. 

Artikel 2 

Styrelse 

Norge ska vara företrätt i stödkontorets styrelse som observatör utan rösträtt. 

Artikel 3 

Ekonomiskt bidrag 

1. Norge ska årligen bidra till stödkontorets inkomster med ett belopp som ska beräknas på landets bruttonational­
produkt (BNP) som procentandel av BNP för alla deltagande stater i enlighet med formeln i bilagan. 

2. Det ekonomiska bidrag som avses i punkt 1 ska lämnas från och med den dag som följer på ikraftträdandet av 
detta avtal eller den dag avtalet börjar tillämpas provisoriskt enligt artikel 13.3. Det första ekonomiska bidraget ska sättas 
ned i förhållande till hur stor del av året som återstår när detta avtal träder i kraft eller börjar tillämpas provisoriskt. 
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(1) EUT L 132, 29.5.2010, s. 11. 
(2) EGT L 93, 3.4.2001, s. 40. 



Artikel 4 

Skydd av personuppgifter 

1. Vid tillämpningen av detta avtal ska Norge behandla personuppgifter i överensstämmelse med Europaparlamentets 
och rådets direktiv 95/46/EG av den 24 oktober 1995 om skydd för enskilda personer med avseende på behandling av 
personuppgifter och om det fria flödet av sådana uppgifter (1). 

2. Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om skydd för enskilda då 
gemenskapsinstitutionerna och gemenskapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana 
uppgifter (2) ska tillämpas när stödkontoret behandlar personuppgifter. 

3. Norge ska iaktta sekretessbestämmelserna i styrelsens arbetsordning avseende handlingar i stödkontorets besittning. 

Artikel 5 

Rättslig ställning 

Stödkontoret ska ha ställning som juridisk person enligt gällande lag i Norge och ska i Norge ha den mest vittgående 
rättskapacitet som tillerkänns juridiska personer enligt gällande lag i Norge. Kontoret ska särskilt ha rätt att förvärva eller 
avyttra fast och lös egendom och får vara part i rättsliga förfaranden. 

Artikel 6 

Ansvarsbestämmelser 

Stödkontorets ansvar ska regleras av artikel 45.1, 45.3 och 45.5 i förordningen. 

Artikel 7 

Europeiska unionens domstol 

Norge ska erkänna Europeiska unionens domstols behörighet i frågor som rör stödkontoret enligt artikel 45.2 och 45.4 
i förordningen. 

Artikel 8 

Stödkontorets personal 

1. I enlighet med artiklarna 38.1 och 49.1 i förordningen ska norska medborgare som anställs vid stödkontoret 
omfattas av tjänsteföreskrifterna för tjänstemän i Europeiska unionen, anställningsvillkoren för övriga anställda i Europe­
iska unionen och bestämmelser som antagits gemensamt av EU:s institutioner för tillämpningen av dessa tjänsteföre­
skrifter och anställningsvillkor och de genomförandeåtgärder som antagits av stödkontoret i enlighet med artikel 38.2 i 
förordningen. 

2. Med avvikelse från artikel 12.2 a och artikel 82.3 a i anställningsvillkoren för övriga anställda i Europeiska unionen 
får norska medborgare som åtnjuter fulla medborgerliga rättigheter anställas på kontrakt av stödkontorets verkställande 
direktör enligt gällande regler för urval och rekrytering av personal som antagits av stödkontoret. 

3. Artikel 38.4 i förordningen ska tillämpas med nödvändiga ändringar på norska medborgare. 

4. Norska medborgare får dock inte utnämnas till tjänsten som verkställande direktör för stödkontoret. 

Artikel 9 

Privilegier och immunitet 

Norge ska på stödkontoret och dess personal tillämpa protokollet om Europeiska unionens immunitet och privilegier (3) 
samt alla bestämmelser som antas i enlighet med det protokollet avseende stödkontorets personal. 
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Artikel 10 

Bedrägeribekämpning 

Bestämmelserna i artikel 44 i förordningen ska tillämpas och Europeiska bedrägeribekämpningsbyrån (Olaf) samt Euro­
peiska revisionsrätten har rätt att utöva sin behörighet. 

Olaf och revisionsrätten ska informera Riksrevisjonen i god tid om eventuella planer på att utföra kontroller på plats, som 
på norsk begäran ska utföras tillsammans med Riksrevisjonen. 

Artikel 11 

Kommitté 

1. En kommitté som ska bestå av företrädare för Europeiska kommissionen och Norge ska övervaka genomförandet 
av detta avtal och kontinuerligt följa tillhandahållandet och utbytet av information i detta avseende. Av praktiska skäl ska 
kommittén sammanträda tillsammans med motsvarande kommittéer som inrättats med andra associerade länder som 
deltar på grundval av artikel 49.1 i förordningen. Kommittén ska sammanträda på begäran av antingen Norge eller Euro­
peiska kommissionen. Stödkontorets styrelse ska informeras om kommitténs arbete. 

2. Information ska utbytas och diskuteras i kommittén avseende planerad EU-lagstiftning, som antingen direkt 
påverkar eller ändrar förordningen eller väntas påverka det ekonomiska bidrag som avses i artikel 3 i detta avtal. 

Artikel 12 

Bilagor 

Bilagan till detta avtal ska utgöra en integrerad del av detta avtal. 

Artikel 13 

Ikraftträdande 

1. De avtalsslutande parterna ska godkänna detta avtal i enlighet med sina egna förfaranden. Parterna ska underrätta 
varandra om att de förfarandena avslutats. 

2. Detta avtal ska träda i kraft den första dagen i den första månaden efter dagen för den sista underrättelsen som 
avses i punkt 1. 

3. Efter undertecknande av avtalet får avtalsparterna genom en gemensam överenskommelse ange att det ska 
tillämpas provisoriskt från den dag som följer på dess undertecknande. 

Artikel 14 

Uppsägning och giltighetstid 

1. Detta avtal ska ingås på obestämd tid. 

2. Varje avtalsslutande part kan efter samråd i kommittén säga upp detta avtal genom anmälan till motparten. Avtalet 
ska upphöra att gälla sex månader efter dagen för en sådan anmälan. 

3. Detta avtal ska upphöra att gälla om man avslutar avtalet mellan Europeiska gemenskapen och Republiken Island 
samt Konungariket Norge av den 26 oktober 2004 om kriterier och mekanismer för att fastställa vilken stat som ska 
ansvara för handläggningen av en asylansökan som görs i en medlemsstat eller i Island eller Norge. 

4. Detta avtal är upprättat i två exemplar på bulgariska, danska, engelska, estniska, finska, franska, grekiska, italienska, 
kroatiska, lettiska, litauiska, maltesiska, nederländska, polska, portugisiska, rumänska, slovakiska, slovenska, spanska, 
svenska, tjeckiska, tyska, ungerska och norska språken, vilka alla texter är lika giltiga. 
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Съставено в Брюксел на деветнадесети март две хиляди и четиринадесета година. 
Hecho en Bruselas, el diecinueve de marzo de dos mil catorce. 
V Bruselu dne devatenáctého března dva tisíce čtrnáct. 
Udfærdiget i Bruxelles den nittende marts to tusind og fjorten. 
Geschehen zu Brüssel am neunzehnten März zweitausendvierzehn. 
Kahe tuhande neljateistkümnenda aasta märtsikuu üheksateistkümnendal päeval Brüsselis. 
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα εννέα Μαρτίου δύο χιλιάδες δεκατέσσερα. 
Done at Brussels on the nineteenth day of March in the year two thousand and fourteen. 
Fait à Bruxelles, le dix neuf mars deux mille quatorze. 
Sastavljeno u Bruxellesu devetnaestog ožujka dvije tisuće četrnaeste. 
Fatto a Bruxelles, addì diciannove marzo duemilaquattordici. 
Briselē, divi tūkstoši četrpadsmitā gada deviņpadsmitajā martā. 
Priimta du tūkstančiai keturioliktų metų kovo devynioliktą dieną Briuselyje. 
Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennegyedik év március havának tizenkilencedik napján. 
Magħmul fi Brussell, fid-dsatax-il jum ta' Marzu tas-sena elfejn u erbatax. 
Gedaan te Brussel, de negentiende maart tweeduizend veertien. 
Sporządzono w Brukseli dnia dziewiętnastego marca roku dwa tysiące czternastego. 
Feito em Bruxelas, em dezanove de março de dois mil e catorze. 
Întocmit la Bruxelles la nouăsprezece martie două mii paisprezece. 
V Bruseli devätnásteho marca dvetisícštrnásť. 
V Bruslju, dne devetnajstega marca leta dva tisoč štirinajst. 
Tehty Brysselissä yhdeksäntenätoista päivänä maaliskuuta vuonna kaksituhattaneljätoista. 
Som skedde i Bryssel den nittonde mars tjugohundrafjorton. 
Utferdiget i Brussel den nittende mars to tusen og fjorten.  
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 
For Den europeiske union  

За Кралство Норвегия 
Por el Reino de Noruega 
Za Norské královstvi 
For Kongeriget Norge 
Für das Königreich Norwegen 
Norra Kuningriigi nimel 
Για το Βασίλειο της Νορβηγίας 
For the Kingdom of Norway 
Pour le Royaume de Norvège 
Za Kraljevinu Norvešku 
Per il Regno di Norvegia 
Norvēģijas Karalistes vārdā – 
Norvegijos Karalystės vardu 
A Norvég Királyság részéről 
Ghar-Renju tan-Norveġja 
Voor het Koninkrijk Noorwegen 
W imieniu Królestwa Norwegii 
Pelo Reino da Noruega 
Pentru Regatul Norvegiei 
Za Nórske kráľovstvo 
Za Kraljevino Norveško 
Norjan kuningaskunnan puolesta 
För Konungariket Norge 
For Kongeriket Norge  
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BILAGA 

FORMEL FÖR ATT BERÄKNA BIDRAGET 

1.  Norges ekonomiska bidrag till stödkontorets inkomster enligt artikel 33.3 d i förordningen ska beräknas på följande 
sätt: 

De mest aktuella slutliga uppgifterna om Norges bruttonationalprodukt (BNP) som föreligger den 31 mars varje år 
ska delas med summan av tillgängliga uppgifter om BNI i alla stater som deltar i stödkontorets verksamhet. Den 
erhållna procentandelen ska tillämpas på den del av stödkontorets inkomster som avses i artikel 33.3 a i förordningen 
under det aktuella året för att beräkna Norges ekonomiska bidrag. 

2.  Det ekonomiska bidraget ska betalas i euro. 

3.  Norges andel ska betalas högst 45 dagar efter mottagande av debetnotan. Vid varje försening i betalningen av bidraget 
ska Norge betala dröjsmålsränta på det belopp som var utestående på förfallodagen. Räntan ska beräknas enligt den 
räntesats som Europeiska centralbanken tillämpar på sina större refinansieringstransaktioner och som offentliggörs i 
Europeiska unionens officiella tidning, C-serien. Den räntesats som ska användas är den som gäller den första dagen i 
den månad då förfallodagen infaller, plus tre och en halv procentenheter. 

4.  Norges ekonomiska bidrag ska anpassas enligt denna bilaga när Europeiska unionens bidrag som belastar EU:s 
allmänna budget enligt artikel 33.3 a i förordningen höjs i enlighet med artiklarna 26, 27 eller 41 i Europaparlamen­
tets och rådets förordning (EU, Euratom) nr 966/2012 av den 25 oktober 2012 om finansiella regler för unionens 
allmänna budget och om upphävande av rådets förordning (EG, Euratom) nr 1605/2002 (1). I sådana fall ska mellan­
skillnaden erläggas 45 dagar efter mottagande av debetnotan. 

5.  Om de betalningsanslag för år N som stödkontoret erhållit från EU i enlighet med artikel 33.3 a i förordningen inte 
utnyttjats senast den 31 december år N eller om stödkontorets budget för år N har sänkts enligt artiklarna 26, 27 
eller 41 i förordning (EU, Euratom) nr 966/2012, ska den andel av de outnyttjade eller sänkta anslagen som 
motsvarar Norges bidrag överföras till stödkontorets budget för år N+1. Norges bidrag till stödkontorets budget för år 
N+1 ska sättas ned i motsvarande grad.  
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